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Sri Lankan Portuguese Creole

a. /ma:m-su/ ‘ma:nsu] ‘hand’ (genitive)
[parim-tasuwa:/ [perintesuwa:] ‘| am sweating’
[reza:m lej/ reza:nlej] ‘reasonably’

b. /mi:tin-su/ [mi:tinsu] ‘meeting’ (gen.)
/un di:jepas/ [un di:japa] ‘for one day’

c. /kaklu:n-pa/ LELUINg ) ‘turkey’ (dative sg.)
[si:n-ki/ [si:nki] ‘bell’ (verbal noun)
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[+anterior]

e Anterior sounds are produced with an
obstruction that is located in front of the
palato-alveolar region of the mouth;
nonanterior sounds are produced without
such an obstruction.

e [+anterior]: Dentals and alveolars

e [—anterior]: Retroflexes and
palatoalveolars




Markedness

e [-anterior] is generally more highly marked
than [+anterior]

e The markedness of [-anterior] is evident in
phoneme inventories.

e Languages such as Oowekyala (Wakashan) or
Blackfoot (Algonquian) allow numerous [+anterior]
phonemes but it excludes [-anterior] consonants, e.g.,
/s, Z, ts, dz/ are okay, but not */[, 3, t[, d3/. So for
Instance the English word matches was borrowed into
Oowekyala as [madzis].

e Similarly, French magie [mazi] ‘magic’ was borrowed
Into the Bantu language Lingala as [mazi] because
Lingala lacks /3/.




Acquisition

e Berhardt and Stemberger (1998:299-300):
e ship as [s1p],
e chip as [tsip].

e The opposite pattern, in which all [+anterior]
alveolars are replaced by [—anterior] palatoalveolars,
is rare and attested only in individuals with oral
mechanism challenges such as cleft palates (1bid.).




Contrasts

e West African Hausa: [+anterior] /c/ (or /t/) vs.
[-anterior] /t/, e.g., bara: ~ bar: ‘servant’ vs.
basa ‘begging’

e Californian Karok: [+anterior] /s/ vs. [-anterior]
/s/, e.g., sUf ‘creek’ vs. su.f ‘backbone’

e Similarly Luisefio: sukat ‘deer’ vs. sukmal
‘fawn’




South Wakashan Nuuchahnulth

swp  ‘soap’ or ‘soup’ Jurwis  ‘shoes’

tsaka:  ‘to get spilled’ tlarak  ‘island’

tS’a?ak ‘river’ t’a?ak ‘water’




Instrumental in Amharic

heda v mached3a ‘means for going
somewhere, place where

one walks’
kaefieetee  ‘open’ makfaetla  ‘key’

wEegxrzEe ‘excommunicate’ mawagiaza ‘means for authority to
excommunicate’

deriesae  ‘arrive’ maedrae|a ‘arrival, time or place of
arrival’

kaedienae ‘cover’ maekdaena  ‘lid’

n&q;ml& ‘pull out’ m&nq&ja ‘instrument for pulling
things out’
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Instrumental in Amharic
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Japanese mimetics

e Mimetics are words that sound like what
they mean (“onomatopoeia,” e.g., English:
bow-wow, cock-a-doodle-doo) or that have
peculiar sound patterns (“ideophone,” e.g.,
English: helter-skelter, teeter-totter).

e Japanese mimetics are characterised by
palatalisation of the rightmost coronal
consonant (note that mimetics also involve
reduplication)
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Japanese mimetics

t'oko-tloko
zabu-zabu
noki-noki

met/a-met/a
kafa-ka[a

‘childish small steps’
‘dabble in liquid’

‘sticking out one after
another’

‘destroyed’

‘rustling’




Japanese mimetics ctd.

hupa-hu ‘limp’

dofla-dofla ‘in large amounts’

nofo-nojo ‘slowly’

netla-net/a “sticky’




Japanese mimetics
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Sanskrit (Indo-Aryan)

-na. present
mrd-na: ‘be gracious’ IsS-na: ‘'seek’

-na passive participle
b"ug-na- ‘bend’ pu:(-na fill
v(k-na- ‘cut up’

-a.na middle participle
mag-a:na- ‘wipe’ pur-a:na fill
ksved-a:na- ‘hum’ ksub"-a:na ‘quake’

-ma.na middle participle
Kt-a-ma:na ‘cut’ Krp-a-ma:na ‘lament’




n-retroflexion in Sanskrit
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Blocking

e Intervening coronals, e.g. [t] in
K(t-a-ma.na
(ct. krp-a-ma.na)
e Blocks the assimilation process!

e This spreading rule is sensitive to
contrastive features.

e The spreading [—anterior] is not permitted
to cross an intervening [+anterior] feature
in order to target a nasal.




“No Crossing”
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Barbareno Chumash

[+anterior] [-anterior]
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[+anterior] Is contrastive In
Barbareno

e Minimal pairs, e.q.:
slow’‘eagle’ vs. flow’ ‘goal line’




Sibilant harmony in stems

[+anterior] [-anterior]

Sqojis kelp’ JoJo flying
squirrel’

t’axs ‘scum’ thumal  ‘Santa
Cruz
Islander’

SWO'S ‘feather 'imujal  ‘escurpe’
ornament’ (a fish)




Barbareno prefixes with sibilants

[+anterior] [-anterior]

S- ‘3rd person i[- ‘dual subject’
subj.’
‘future’ it/- ‘associative’

‘causative’ ‘with the
hand’

‘desiderativ

J

e




Barbareno suffixes with sibilants

[+anterior]

-us

‘3rd sq.
benef.’

[-anterior]
Jil-faf

Vi

‘reflec./recip.’

‘affected by’
‘resultative’
‘imperfective’

‘past’




Barbareno regressive sibilant
harmony

[+anterior] [-anterior]

/s-iniwe/  siniwe [s-iniwe-fif/  [inwelif

3-Kill ‘he killed (it)’  3-kill-reflex. ‘he killed
himself’




Ctd.

[k-sa’t-tiwolitlaj/  ksa?tiwoli?laj

1-future-flute Tll play the
flute’

/k-sa?-tiwoli?laji-n-f/ kfa?tiwoli?lajit

1-fut.-flute-verb-  ‘I'll play the
Imp. flute’




Ctd.

/k-sa’?-su-kuj/ ksa?sukuj

1-future-caus.-boil ‘I will boil it’

/s-su-kuj-af/ f'ujujaf
3-caus.-boil-result. ‘boiled islay’




[s] assimilates [-anterior] from [[] or [t[]

/k-sunon-f/ Kfunon/ ‘| am obedient’

/k-sunon-us/  ksunonus ‘| obey him’

[saxtun-it/ Jaxtuniq to be paid’

/saxtun/ saxtun to pay’




[s] assimilates [—anterior] from [f] or []]

[s-ilak|/ [ilak] it is soft’
/s-am-mot|/ [ammod they paint it’
/s-kuti-wa(/ [kutiwa| ‘he saw’

/s-ixut/ sixut ‘it burns’

/[s-aqunimak/  sagunimak ‘he hides’




[[] assimilates [+anterior] from [s]

[s-1[-ti[i-jep-us/ sistisijepus  ‘they two show him’

/p-i[-al-nan’/ pifanan’ ‘don’t you two go’




Sibilant harmony
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[t, n, []?7

a. [-api-to-it 'l have good luck’
s-api-t*o-us ‘he has good luck’

b. k-funon-| ‘| am obedient’
K-sunos-us ‘| obey him’

c. ha-[-xintila-wa[ ‘his former Indian name’
ha-s-xintila ‘his Indian name’




Nonsibilant coronals [t, n, ]

e They do not trigger assimilation of
[+anterior].

e They do not undergo assimilation of
[+anterior].

e They do not block the assimilation of
[+anterior].




Explanation

e [+anterior] is contrastive for [t, n] in
Sanskrit (they contrast with /t, n/,
respectively)

e [+anterior] is not contrastive for [t, n, I] In
Chumash (they do not contrast, nor do
they alternate, with [t, n, |] in this
language)




That Is:

e In both languages, segments that are
contrastively-specified for [tanterior] fully
participate in [tanterior] assimilation (as

N 11

“source’, “target”, or “blocker?).

e But segments in which [tanterior] is not
contrastive are inert to [tanterior]
assimilation: they do not trigger it, nor
undergo it, nor block it.




Underspecification”?

Many researchers suggest that [+anterior]
Is inert on [, n, I] iIn Chumash because

these segments are actually unspecified
for this feature, again because this feature

IS hot contrastive in them.




Michif (Canada’s Métis)

French  Michif

J

sgf [ 'dry

Java:z ‘First Nations’ (F. sauvage)

sa:si: ‘window’ (F. chassi/s)

Jez SE€Z ‘chair’

zezy zezy ‘Jesus’




Tsuut'ina (Athapaskan, Alberta)

. Isi-fogo/ —~ [itégo ‘my flank’

. /na-s-yatl/ — nafyat ‘| killed them
again’

. Imi-t¥i-di-s-wuft/ - mit’idijwuft ‘someone
whistled at him’

. li-si-s-ji/ - ififji ‘| thawed it out’




